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‘невинный младенец’, a bundle of joy ‘крошечное счастье («кулек радости» – 
о младенце)’. Имеются также специальные единицы для характеристики 
одаренных детей: to have an old head on young shoulders ‘быть умным не по 
годам’, smart (quick) as a whip ‘семи пядей во лбу (быстрый как хлыст)’. 
Отрицательная оценка детского возраста связывается с непослушанием, 
например, ФЕ a young turk ‘букв. младотурок’ указывает на несносного, 
трудного ребенка. 

При описании молодости широко используются ассоциации с пробуж-

дением природы, чем-то свежим, энергичным: in the flower of one’s youth  

‘в расцвете молодости’, in one’s salad days ‘годы молодости’, the dew of youth 

‘свежесть (роса) юности’, (to be) a young blood ‘быть молодым и энергичным, 

букв. молодой кровью’. В то же время (в основном негативно) отмечается 

неопытность и излишняя самоуверенность молодости: a young whippersnapper 

‘самоуверенный юнец’, a beardless lad ‘безусый (неопытный) юнец’ 

Средний возраст чаще всего символизируется через возмужание, зре-

лость, расцвет духовных и физических сил: in the prime of life ‘в расцвете 

сил’, one’s palmy days ‘славные дни (на «пике» сил)’. Однако негативно 

воспринимается чрезмерное желание молодиться. Так, ФЕ a mutton dressed  

as lamb высмеивает женщину в возрасте «барана», пытающуюся выглядеть 

как ягненок. 

Пожилой возраст связывается с теми природными циклами, которые 

символизируют конец чего-либо, упадком сил (в т.ч. умственных): in one’s 

twilight years ‘на закате жизни’, the infirmities of age ‘старческие немощи’,  

an old geezer ‘старый чудак’. Встречаются сравнения со старыми вещами  

или представителями животного мира: an old boat ‘старая калоша’, an old 

duck ‘старая утка (старуха)’. Бодрость, которая может быть присуща пожи-

лому возрасту, во ФЕ упоминается редко: hale and hearty ‘крепкий и бодрый 

(о старых людях)’, a green old age ‘счастливая, бодрая старость’. 
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СИНТАКСИЧЕСКИЕ ОСОБЕННОСТИ АНГЛОЯЗЫЧНОЙ  

И ФРАНКОЯЗЫЧНОЙ РЕКЛАМЫ В СОЦИАЛЬНОЙ СЕТИ INSTAGRAM  

(на примере образовательных услуг) 
 

Англоязычная и франкоязычная реклама образовательных услуг в лич-

ных аккаунтах в социальной сети Instagram обладает рядом синтаксических 

особенностей. По цели высказывания выделяют повествовательные, вопро-

сительные и побудительные предложения. Наиболее распространенными 

являются повествовательные предложения (50 % – англоязычный сегмент  

и 44 % франкоязычный), поскольку они описывают и подчеркивают преиму-

щества рекламируемой услуги. Вторыми по частности оказались побудитель-

ные предложения (27 % – англоязычный сегмент и 33 % – франкоязычный). 
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Они выражают побуждение к действию. Наименее распространены вопроси-

тельные предложения (23 % – англоязычный сегмент и 23 % – франко-

язычный), которые создают иллюзию диалога с адресатом.

По структуре выделяют следующие типы предложений: двусоставные,

односоставные и сложные. Двусоставные предложения более распростра-

нены в электронных постах (46 % – англоязычный сегмент и 40 % –

франкоязычный), так как такой тип предложений привлекает внимание

клиентов, а также вызывает интерес и стимулирует к дальнейшей покупке.

Односоставные предложения в краткой, но точной форме описывают рекла-

мируемую услугу (37 % – англоязычный сегмент и 30 % – франкоязычный).

Сложные предложения представлены реже (23 % – англоязычный сегмент

и 30 % – франкоязычный), так как сложные предложения вызывают труд-

ности для понимания и требуют большего внимания и времени, что может

отпугнуть потенциальных клиентов.

Сравнительный анализ высказываний по цели показал, что для англо-

язычной рекламы наиболее типичными являются повествовательные предло-

жения. В отличие от английского языка, в котором повествование ведётся

чаще короткими простыми предложениями, что позволяет в сжатой форме

передать информацию, французский язык предпочитает сложные развер-

нутые предложения, что дает возможность более размеренно и глубоко

прорекламировать услугу. Однако французская реклама чаще прибегает к

безличным предложения, чем английская (3 % – англоязычный сегмент

и 12 % – франкоязычный). Такой тип предложений позволяет обратиться ко

всей целевой аудитории, независимо от сферы ее деятельности, возраста

и других характеристик.

Таким образом, различия в синтаксических особенностях рекламы

образовательных услуг может быть обусловлено национально-культурными

особенностями народов, а также принадлежностью языков к германской

и романской языковым группам.

            

                                                 

                                 

                                                                 

                                                                     

                                                                 

                                                                      

        

                                                                

                                                                     

                                                                       


